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на сайті www.bardlitopys.sumy.ua/
Новини одним рядком:
20 листопада – концерт гурту «ДахаБраха» у Львівському театрі для дітей та юнацтва (вул. Гнатюка, 11)
4-5 грудня – BALKANFEST у Київському Палаці спорту
Вітаємо подружжя О.Смик-О.Юхим із народженням доньки Олександри

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії
Луганськ – Золотухіни 

       Здравствуйте, уважаемый Петро!

       Извините, что не отвечали.

       Валик и Миша мало бывают дома. После Черновцов были концерты в Подмосковье, участие в девятом международном фестивале вокального искусства имени Шаляпина в Ялте… Отменен по причине карантина важный концерт в Запорожье… И скоро – снова нужно будет уезжать…

       Старалась в свободное время прочитывать Валику ваш бюллетень. Кое-что особенно ему понравилось, но в тот момент остановиться подробнее, ответить – не получалось. 

       О «Червонной руте» собрали множество статей. И сами в Луганске дали пять интервью в разные газеты и на ТВ. Будем надеяться, что все «негаразды» фестиваля останутся в прошлом. И братья в скором будущем все-таки смогут выступить на большую, всеукраинскую аудиторию – по ТК «Перший», как обещалось во всеуслышание на юбилейном концерте.

      Всего Вам доброго!

      С уважением, Ольга Золотухина.
Сайт братів Золотухіних http://www.zolotuhiny.ru/
Київ – Кирило Булкін

Шановні друзі, не грипом єдиним… :) сподіваюся, ви здорові й у вас все гаразд.  До вашої уваги – нове аудіо: два вечори пам’яті Алли Горської й Івана Світличного (спогади друзів + виступи артистів)  
http://kbulkin.wordpress.com/2009/10/30/svitlychny-horska-commemoration-meetings/
і концерт до 20-річчя «Червоної рути» (виступи лавреатів першої «Червоної рути», пісні, спогади)
http://kbulkin.wordpress.com/2009/11/08/concert-20-anniversary-chervona-ruta/
Незабаром буде ще аудіо: ювілейний вечір Григорія Лук’яненка (феєрічна різножанровість – гурти, барди, класична гітара тощо – і чудова атмосфера); деякі виступи бардів з поетично-бардівського фестивалю «Севама-фест».
Київ-Львів – Святослав Роман
«ДахаБраха» дасть сольний концерт у Львові 20 листопада (п’ятниця), о 19:00, 

Театр для дітей на юнацтва (вул. Гнатюка, 11)

Замовлення квитків: 093 931 49 00 (Вартість: 40-100 грн)

….
Про новий альбом «На межі»: У ньому є як уже відомі пісні - «Заїнька» з нашої постановки «Короля Ліра» та «Весна» (зіграна на дитячих гармошках), так і нові - «Над Дунаєм» і «Ванюша»

Про гурт: 

«ДахаБраха» – назва оригінальна, тобто чудернацька і автентична водночас. Давати і брати – із староукраїнської. З «давати» ніби зрозуміло. Давати музику, радість, свято, весь спектр емоцій, почувань і думок, що несе у собі жива музика і спів. Енергія для співу береться з енергії рідної культури, але також і з інших культур – на перехресті.

«ДахаБраха» була створена навесні 2004-го року, в Центрі Сучасного Мистецтва «ДАХ».
До складу групи входять: Ніна Гаренецька, Ірина Коваленко, Олександра Гарбузова, Олена Цибульська, Марко Галаневич. 
Інструментальний ряд «ДахаБрахи» – індійські табла, буддійський гонг, віолончель, маракаси, російські трещотки, гармошки, акордеон, карпатське бухало, австралійське діджеріду, дарбука, джамбе... «Вони вміють квакати, дзюрчати, падати дощем, віяти вітром...»
Перший альбом гурту «ДахаБраха» має назву «На добраніч». Запис здійснено з концерту в театрі «ДАХ» 30 грудня 2005 р. студією «Гута Рекордс».Студійний альбом «Ягудки» був виданий 14 червня 2006 р. 

Офіційна сторінка гурту: http://www.dakhabrakha.com.ua
Кривий Ріг – Павло Волошин (гурт «Шепіт Нагвалю»)
Добрий день, Петре! Знаючи Вашу небайдужість до віршованого слова, висилаю Вам текст нової пісні, навіяної цією вже давно набридлою гонитвою за посадою Головного Лялькаря. 
Агітація

	Я ваш наступний воляр

Маю довгий доляр

Комбікорм на дурняк

Я поводир череди

Ваших ратиць сліди

Назбираю в баняк

Осьде вам двісті карат

А той інший – вар’ят,

Вам лиш крутить хвости

Але я черговий чередник

Провидінь провідник

Всім за мною повзти!
	В ногу крокуйте на плац

Під мій бравий палац

Всійте ватрами ніч

Рила в небо встроміть

Не жуючи ковтніть

Полум’яний мій спіч

Марева в вигляді зграй

Ваш руйнують сарай

І винищують рід

Тому як ваш подальший стадар

Буду я від примар

Визволяти весь світ


Пояснення слів: Стадар – пастух
Рубрика – «Дискусійний клуб»

         У бюлетенях №15 (129) та №18 (132) надруковані листи А.Бринцевої з проханням розібратися з правилами проведення фестивалю в Алчевську та мої пояснення, а в останньому номері ще й висновки експертів. Після цього надійшли з Алчевська лист, положення і сканована як фотографія газетна стаття та прохання надрукувати їх повністю. Щоб не говорили про дискримінацію, довелося відмінити публікацію біографічної довідки братів Золотухіних, вказавши їхній сайт. (Упорядник)

Алчевськ – Олександр Смирнов 

           В один из вечеров 24 или 25 октября, не суть важно, в моей квартире раздался звонок междугородки. Звонили из Сум. Звонивший представился, что он является издателем бюллетеня авторской песни и звонит по поводу состоявшегося у нас фестиваля. Позвонить его сподвигло письмо мамы одной из участниц фестиваля – Алевтины Бринцевой, в котором она жаловалась на несправедливое решение жюри при распределении призов (конкретно: почему приз зрительских симпатий достался не ее дочери). Следует отметить довольно неуважительную манеру пана Картавого вести разговор. Во–первых, беседа велась исключительно на «державнiй мовi» с его стороны. Я свободно разговариваю на русском и украинском языках, но правила хорошего тона предполагают вести общение на языке, удобном для собеседника, ведь звонил мне он, а не я. Даже уж в очень западных областях Украины люди моментально переходят на язык, удобный собеседнику. Но дело не только в этом! Разговор изначально превратился в монолог Петра Васильевича, в котором он пытался учить алчевский КСП, как проводить фестивали, как распределять призы, как составлять положение. И все это напористым тоном, не терпящим возражений. Честно говоря, я вначале опешил. Повеяло телевизионными ток-шоу, когда «помаранчевая команда» рвалась к власти – такая же манера не слушать собеседника и говорить, говорить, говорить, выдергивая куски, то из газетной статьи, то из письма пани Бринцевой. Короче, разговора у нас не получилось. Закончили на том, чтобы не тратить на меня деньги пана Картавого, связаться по интернету и более предметно обговорить интересующие его вопросы. Здесь я должен извиниться перед Петром Васильевичем за, может быть, резкие высказывания, не сдержался. Но меня тоже можно понять: мне не 18 лет, а 53, и когда проведенный фестиваль бездоказательно поливают грязью, тут всякий обидится. В любом случае приношу свои извинения за несдержанность. Далее прождал письма по электронке до 6.11.09 г. За это время нашел сайт Петра Васильевича, скачал необходимые бюллетени, письма. А в письме от 6.11.09 г читаю, что член оргкомитета Смирнов не отвечает на письма, не шлет обещанные материалы по фестивалю. Заявляю Вам, Петр Васильевич, официально, что первое письмо от Вас датировано 6.11.09 г., на которое и отвечаю.

            C предложением о проведении фестиваля авторской песни к КСП «Октябрь» горисполком и отдел культуры обратились в начале августа. Фестиваль должен был пройти в рамках Дня города с 1 по 10 сентября. Причем сроки устанавливались достаточно жесткие, т.к. на протяжении этого времени проходило множество мероприятий. Ближайшие выходные выпали на 4-6 сентября. В эти сроки и проводился фестиваль. Параллельно с этим проходило еще несколько мероприятий, в т.ч. и фестиваль «Великая степь». Следует отметить, что этот фестиваль проводится каждый год в р-не Исаковского водохранилища, но к авторской песне имеет очень слабое отношение. На фестивале собираются творческие люди, проводятся выставки поделок, поэты читают стихи, встречают восход солнца, иногда приезжают несколько поющих и играющих, проходят маленькие выступления. Т.е. ничего похожего на фестиваль авторской песни там никогда не было. Первые фестивали «Великая степь» проводились на месте раскопок скифских курганов, читались лекции на археологические темы. Проводит фестиваль проректор нашего университета Патерыкина Валентина Васильевна, кстати, пишущая очень интересные стихи и исполняющая их «а капелла». Мы связались с ней, чтобы как-то разнести время проведения двух мероприятий, но она сказала, что в этом нет необходимости, т.к. два фестиваля не конкурируют друг с другом. Кто куда захочет, туда и пойдет и была, в общем, права. Это к вопросу о проведении двух мероприятий одновременно и невозможности в них одновременного участия Насти Бринцевой. Следующий наш фестиваль мы, безусловно, будем планировать в другие сроки, чтобы не было подобных накладок. К сожалению, не все зависело от нас и, честно говоря, ничего страшного не произошло.

            Теперь, что касается положения о фестивале авторской песни и замечаний уважаемого Петра Васильевича. Я нигде не встречал официальных нормативных документов о том, как составляется Положение. В оргкомитет фестиваля входили люди, которые принимали участие во множестве фестивалей. Ирина и Александр Смирновы являются лауреатами и победителями множества  фестивалей на территории бывшего СССР, в составе народного ансамбля «Камертон» объездили всю страну, являются победителями всесоюзных и республиканских фестивалей. Ирина Смирнова - кандидат хим.наук, преподает в нашем университете, регулярно организовывает и проводит международные конференции. Александр Смирнов имеет техническое и музыкальное высшие образования и опыт выступления на сцене более 40 лет. Наталья Трофимова, кроме того, что она профессиональный хормейстер, имеет огромный опыт работы в учреждениях культуры. Акоп Акопян является лауреатом всесоюзных фестивалей авторской песни. Словом в оргкомитете собрались люди, которых не надо учить азам проведения подобных мероприятий. Любой оргкомитет вырабатывает положение, исходя из финансов, сроков и кучи других вещей, которые необходимо учитывать. Это к попыткам Алевтины Бринцевой узнать, как «правильно» организовывать и проводить фестивали и к попыткам уважаемого Петра Васильевича рассказать как это «правильно» делать.

           В общем, Положение, состав жюри, количество и качество призов, номинации, в которых эти призы вручаются, кому и что вручать – это решает оргкомитет. И ни в коем случае не посторонние, пусть даже и очень заслуженные люди.

           На фестивале в Алчевске работали две мастерские: одна поэтическая (Сергей Зарвовский – поэт и журналист из Луганска и местный поэт, преподаватель университета Андрей Аксюта), вторая мастерская музыкальная, где прослушивались авторы и исполнители авторской песни. Эту мастерскую вели Ирина Смирнова и автор из Северодонецка Виктор Гоняйло. По работе жюри вопросов, за исключением Насти Бринцевой, не возникало.

           Теперь по поводу Положения, рекламы и информации. К сожалению, информацию о фестивале нельзя назвать безупречной. Афиши о проведении фестиваля появились поздновато, но Положение о фестивале и информацию о нем можно было прочитать в городской газете «Неделя», найти на городском Интернет–сайте и в Отделе культуры. На городском телевидении провели передачу в поддержку фестиваля, в которой принял участие КСП «Октябрь». Тем не менее, в фестивале приняли участие конкурсанты из Брянки, Стаханова, Северодонецка, Луганска и нашего города. Словом, кто хотел, тот все узнал и нашел. Далее о «помпезности», как пишет в своем письме мама Насти. Фестиваль старались провести максимально хорошо, учитывая ошибки других организаторов. Фестиваль проводили в бывшем Дворце культуры строителей. На сцене висели два красочных баннера: один с эмблемой фестиваля, другой – с эмблемой городского КСП. Был неплохой звук. Во время вручения призов и гала–концерта всем лауреатам дарили диски с записью гостевого и конкурсного концертов. Вручались вполне приличные призы: каподастры, дорогие струны, чехлы для гитар, поэтам дарили флешки. В общем фестиваль удался. Какую помпезность и в чем увидела Алевтина Бринцева? Наверное, красивое слово понравилось. Призом зрительских симпатий была гитара, из-за которой и возник конфликт с мамой Насти Бринцевой.

         Теперь о статусе Приза зрительских симпатий. О том, что это главный приз, в Положении нет ни слова, поэтому специальный он или не специальный, уважаемый Петр Васильевич, смысл все равно один: достойного выбирают зрители, что и произошло после конкурсного концерта. 

         Теперь хотелось бы, чтобы уважаемый Петр Васильевич пояснил, что значат его сентенции по поводу открытого фестиваля. Подскажите мне хотя бы один фестиваль, где к участию в конкурсе не допустили иногородних участников, конечно, если они того достойны, мотивируя это только тем, что фестиваль городской или областной. Я таких не знаю. Оригинально бы звучало: Открытый (или закрытый) Грушинский фестиваль.

          Очень много вопросов возникло у пани Бринцевой по поводу того, кто с кем поет, на чем играет, как играет и имеет ли право петь и играть. Эти азбучные для кспешников истины не знает, очевидно, только она, поэтому и задает вопросы об «истинно правильном положении бардовского фестиваля». Удивительно другое, что человек, занимающийся изданием бюллетеня авторской песни, на полном серьезе начинает рассуждать на эти темы.

          На все, затронутые в письме вопросы, есть исчерпывающие ответы в прилагающихся документах.

          А теперь чисто мое мнение по поводу конфликта. Достойна ли была Настя Бринцева Приза зрительских симпатий? Я, как зритель, считаю, что нет. Попробую обосновать. Настю Бринцеву я знаю лет15. На наших глазах она постигала азы игры на гитаре, пения. Девочка, безусловно, очень талантливая, с прекрасным голосом. Но не всегда этого достаточно. Нужна еще душа и беззаветное желание делиться с людьми всем тем добрым, что есть в этой душе. Заметьте, не за призы и награды, а просто так, потому что иначе не можешь. Зачем мы ездим по фестивалям и выступаем со сцены? Неужто за призы и награды? Не зря в кспэшной среде награды иронично называют «раздачей слонов». На заседании КСП «Октябрь» было принято совместное решение заниматься организацией фестиваля и не принимать участия в конкурсе. Слышите, пан Картавый, не запретить участвовать, в том числе и Насте Бринцевой, а заниматься организацией. А вы в своем бюллетене пишете о том, что якобы Бринцевой кто-то что-то запрещал. Этого не было никогда. Она сама пришла на авторскую мастерскую, успешно прошла прослушивание и стала лауреатом, получив вполне заслуженный  приз. В поэтическую мастерскую заявок от нее не поступало. Да и в исполнительском конкурсе она сама решила не выступать, я думаю, боялась проиграть. Победителем среди исполнителей стал Вадим Петренко, человек, прекрасно владеющий инструментом, голосом, обладающий прекрасным чувством юмора и безупречным вкусом в подборе репертуара. 

          Мама Насти постоянно напоминает нам всем о мастерстве дочери, в том числе и во владении инструментом. Настя владеет инструментом на среднем кспэшном уровне, т.е. она аккомпанирует себе на гитаре, но не играет на ней! Теперь о вопросе профессионализма, за который меня так «пинает» Петр Васильевич. Да, я считаю, что человек, окончивший музучилище, не имеет морального права участвовать в фестивалях подобного уровня, а если принимает участие в конкурсе, то должен действительно владеть и инструментом, и голосом, и сценической культурой. А играть песни на уровне T,D,S могут многие. Еще одно, Настя не пришла на гостевой концерт, прислала SMS, что не пускает мама. А зачем участвовать в гостевом? Ведь это не дает никаких дивидендов! Еще о сценической культуре. Объявляют выступление Насти в конкурсе. Она подходит к микрофону и громко на весь зал его смачно целует. Вот где повеяло «кабаком» и пошлятиной. При монтировании фонограммы я вырезал эту «невинную» шалость девочки, свидетельствующую об элементарном бескультурье и невоспитанности. Вы, безусловно, Петр Васильевич, не слышали на фонограмме невинных проказ девочки Насти, но зато встали горой на ее защиту, уцепившись за мою фразу о профессионализме и кабаке, в котором подрабатывает Настя. А ведь я имел в виду совсем другое, то, что девочка берет из этого кабацкого опыта самое плохое. Да бог с ним, с рестораном! Среди моих друзей–музыкантов есть масса людей, работающих в кабаках. Но и в ресторане можно «лабать», а можно выходить каждый вечер на СЦЕНУ!

          На этом вроде бы все. Может, сумбурно, но зато честно. А фестивалю быть! Потому что это был праздник для города и его жителей. 

         В прикрепленных материалах Положение о фестивале, статья в газете «Неделя» по поводу писем Алевтины Бринцевой.
Положение

об Алчевском городском конкурсе авторской песни «Надежды маленький оркестрик» 

в рамках городского фестиваля самодеятельного искусства

І Организаторы конкурса

1. Городской отдел культуры.

2. Городской клуб самодеятельной песни (КСП) «Октябрь».

3. Фонд развития г. Алчевска
ІІ Цели и задачи конкурса

1. Объединение усилий государственных органов и общественных организаций в возрождении движения авторской песни в г.Алчевске.

2. Приобщение молодежи к жанру авторской песни.

3. Популяризация авторской песни.

4. Поиск новых форм работы с молодежью.

5. Организация досуга населения города.

6. Выявление новых талантов. Создание условий для раскрытия и развития творческого потенциала молодежи.

7. Обмен опытом работы клубов авторской песни, укрепление между ними творческих и деловых контактов.

ІІІ Условия проведения конкурса

1. Конкурс проводится 4-6 сентября 2009 г. в ЦДЮТ г. Алчевска. 

2. В конкурсе могут принимать участия все желающие без ограничения возраста, социального статуса, образования, званий и регалий.

3. Участниками могут быть как отдельные исполнители, так и дуэты, трио, ансамбли (т.е. все, что больше одного).

4. Для  участия в конкурсе необходимо подать заявку в  оргкомитет до 5 сентября 2009 г. К заявке прилагаются тексты исполняемых песен (отпечатанные или написанные разборчиво) с указанием авторов слов и музыки (не более трех песен, одна из которых ОБЯЗАТЕЛЬНО из «классиков жанра», например: Б. Окуджава, В. Высоцкий, В. Визбор, А. Берковский, А. Якушева, В. Долина, А. Городницкий, В. Егоров, А. Суханов, О. Митяев, А. Иващенко и Г. Васильев и др.).

5. Все участники конкурса проходят предварительное прослушивание.

6. Основным инструментом для музыкального сопровождения является любой акустический инструмент – гитара, баян, аккордеон, фортепиано, скрипка, дудук, арфа, балалайка, барабан, флейта  и т.д.  

Правила жанра исключают использование 
электроинструментов, фонограмм и подтанцовок !!!
ІV Оргкомитет конкурса

Руководство конкурсом осуществляет оргкомитет, который решает вопросы организации, проведения и финансирования конкурса, утверждает программу, состав жюри и смету.

V Жюри и награждение победителей

1. Жюри формируется из почетных гостей и компетентных членов КСП «Октябрь».

2. Члены жюри, участвуя в гостевом концерте на открытии фестиваля, доказывают свое право судить участников конкурса.

3. Победители (лауреаты) конкурса определяются жюри по результатам предварительного прослушивания и конкурсного концерта.

4. Критерии при определении лауреатов конкурса:

– художественный (поэтический и музыкальный) уровень произведения и исполнителей;

– исполнительское мастерство (вокальное и владение инструментом);

– оригинальность исполнения.

5.  Номинации конкурса:

– лучшая авторская песня (стихи и музыка);

– лучшее исполнение авторской песни;

– лучшее поэтическое произведение;

– лучший ансамбль, дуэт и т.д.;

– приз зрительских симпатий;

– самый молодой участник.

6. По итогам конкурса в каждой номинации определяется лауреат.

7. Жюри имеет право не присуждать званий в отдельных номинациях и учреждать дополнительные специальные призы.

VІ финансИРОВАНИЕ

1. Финансирование конкурса осуществляется за счет средств городского исполнительного комитета и фонда развития г. Алчевска. Средства расходуются на организацию, проведение конкурса, приобретение призов, изготовление печатной и рекламной продукции, оплату проживания и работы членов жюри и т.д. (более подробно – в смете расходов).

2. Расходы, связанные с проездом, питанием и проживанием участников конкурса  осуществляются за счет самих участников или командирующих сторон.
Суми – Петро Картавий 

Про моральність і щирість організатора конкурсу авторської пісні (АП) в Алчевську
        Почну з ключового слова із листа О.Смирнова: «Чесний – який відзначається високими моральними якостями» (тлумачний словник української мови). У бюлетені №18 (132) опубліковані відповіді експертів стосовно конкурсантки, якій  вручили гітару за перемогу у втішній номінації «приз глядацьких симпатій», що спричинило скандал. Більшість експертів не схвалила участь у конкурсі її батька, який був майстром, членом журі та співавтором пісень. Розмаїття поглядів експертів говорить про широту організаційного досвіду АП України, у якої два крила: російськомовне та українське. Дописувач, відвертаючи увагу від цієї теми, «забув» про висновки експертів, а невдоволення направив на мене та Бринцевих, яких цікавить, чому цінний приз – гітару організатори вручили саме доньці члена журі. Така ось чесність, і подвійна мораль.

         Стосовно рішення КСП «Октябрь» залучити Настю Бринцеву до організації фестивалю, то її прізвища немає в списку із 8 членів оргкомітету, тут дописувач переплутав із запрошенням на концерт гостей? Повторюю, що тільки сам бард визначає, де йому співати, і КСП не може за нього вирішувати. Час примусу минув, але в Алчевську прагнуть його повернути.

         Кілька слів про розмову, яку у листі перекрутив дописувач. Спочатку розпитав голову журі С.Зарвовського про деталі нагородження. Далі зателефонував В.Гоняйло, щоб дізнатися, хто навісив на статечного чоловіка стільки ролей, але Віктор був у від’їзді. Зв’язався із О.Смирновим і попередив, що не суддя, а дослідник. Про ту розмову у бюлетені №18 (132). Тоді відчув апломб, нещирість спілкування і нерозуміння того, що фестиваль не закінчується заключним концертом та від’їздом гостей. Якщо б організатори познайомили учасників із положенням, і пояснили їм принцип нагородження, може тоді не було звернення А.Бринцевої до газети, відділу культури та бюлетеня за роз’ясненнями? Довелося робити експертизу конфлікту. Вибачення дописувача дещо артистичні, бо як аналітик і видавець бюлетеня для бардів не ображаюся при вирішенні поточних справ. Конфліктують Смирнови з Бринцевими, і це потребує улагодження та взаємних вибачень.

          У тому регіоні на фестивалі «Зоря Донбасу-2007» надійно працював Андрій Жарков із Рубіжного, де і познайомилися з Віктором Гоняйло. Задача організаторів створити дієздатну і доброчесну команду, а учасник працює на себе, тому згадані лаври Смирнових тут мало що значать. Заявивши про освіту та наукові звання, вони не продемонстрували методичних і професійних навичок при проведенні конкурсу АП, а замість відповіді на запитання – звинувачення на мою адресу. 
         Не знає О.Смирнов і того, що фестивалі АП за статусом бувають міжнародні, всеукраїнські, регіональні, обласні та місцеві. Для місцевих фестивалів вказують, хто може бути учасником конкурсу, бо основна їхня мета – підтримати творчість аборигенів. Щоб залучити до місцевого фестивалю конкурсантів з інших міст, йому надають статус відкритого, аналогічно змаганням у спорті. Іронічно згаданий дописувачем Грушинский фестиваль називається Всеросійський, про це можна прочитати на його сайті. Статус у нього міжнародний, хоча мабуть про це і не згадують, бо фестиваль – унікальний. 
         Щоб уникнути непорозумінь у взаємостосунках організаторів з конкурсантами, пишуть положення, з яким знайомлять учасників. Його роздають у майстерні та членам журі. У січні 1989 року, готуючи в Сумах документи 1-го «Булату», поїхав у Київ, де зустрівся із досвідченим С.Рубчинським, і кілька годин розпитував його про підготовку та проведення фестивалів. Координуючи всеукраїнські фестивалі (1993, 1996, 1999 роки), також розробляв положення. Для початківців написав кілька статей про проведення фестивалів. Частина з них увійшла у мою книжку «Сучасна українська авторська пісня», яку в травні  2009 року надіслав і в бібліотеку міста Алчевська, за адресою проспект Металургів, 45.

         У назві «Положение об Алчевском городском конкурсе авторской песни «Надежды маленький оркестрик» в рамках городского фестиваля самодеятельного искусства» двічі згадується слово «городской», а фінансування з міського бюджету. Бринцеви, як платники місцевого податку в казну Алчевська законно цікавляться, чи повноправними були конкурсанти з інших міст. У положенні відсутні слова про місце проживання конкурсантів, а записано так: «2. В конкурсе могут принимать участия все желающие без ограничения возраста, социального статуса, образования, званий и регалий». Для міського фестивалю це означає, що мова йде тільки про жителів Алчевська. 

         Через півтора місяці після закінчення фестивалю не міг за організаторів вирішувати, кого і чим нагороджувати. Питав, чи відбувалося це згідно затвердженого положення та контролю громадськості (глядачів) за цією процедурою. Організатори конкурсу в Алчевську взагалі не написали у положенні про нагородження переможців, а діяли, як заманеться, виходячи із власних симпатій, це і спонукало ображених скаржитися. Цитата із листа організатора і члена журі фестивалю О.Смирнова: «Достойна ли была Настя Бринцева Приза зрительских симпатий? Я, как зритель, считаю, что нет.» підсилює підозру А.Бринцевої у статті в міській газеті, що Смирнови заздалегідь були налаштовані проти її доньки. Дописувач оцінює автора, а не твір, хоча конкурс пісенний. Порушено головний обов’язок організаторів: бути безпристрасними та порядними у ставленні до всіх конкурсантів без винятку, симпатичні вони вам чи ні. 
         Наостанок хочу пояснити О.Смирнову, що для мене українська, в першу чергу, мова – рідна. Самостійно, без спонсорів та державної допомоги 11 років видаю бюлетень, до якого звертаються за підтримкою різні люди, незалежно від мови  спілкування. Нікому не вказував, якою мовою зі мною розмовляти, бо завжди хочу зрозуміти співбесідника. Не займаюся політикою, а тільки незалежною аналітикою, культурологією та духовністю, у цьому читачі можуть пересвідчитися, звернувшись до бюлетенів 2004-2005 років. Навішений на мене ярлик «ток-шоу … помаранчевої команди» сприймаю як замаскований шовінізм, і маю право запідозрити дописувача у пристрасті на цьому грунті до Насті Бринцевої, яка в конкурсі першу пісню співала українською. Щоб не перекрутили мої слова, повторюю: тільки запідозрити, а не звинуватити.

Рубрика – «Інтерв’ю з митцями»
Оксана Кришталева, Львів
Файних людей не буває забагато

(розмова із Софією Майданською, автором сценарію «Червоної рути» 1989 року)
Можу із упевненістю сказати: «Мрії збуваються!» Так, особливо коли ці мрії мають під собою цілком реальний грунт. Ще якихось років десять тому я тільки мріяла хоч би познайомитись із Софією Майданською. Була неймовірно приємно вражена романами і віршами цієї авторки. А ще довідалась, що Софія Василівна – не лише прозаїк, поет та есеїст, але й музикант, драматург і приємна співрозмовниця. Скажу одразу: проза С. Майданської непроста. Не дешеве чтиво, а глибина – як сюжетна, так і словесна. Для тих, хто вміє думати, аналізувати і читати між рядків. Неймовірно цікава і густа проза, смакувати яку варто малими ковтками, як добре вино. І от – моя мрія здійснилась. Перше, що я висловила при нашій зустрічі – своє щире захоплення творчістю Софії Майданської та бажання розмовитись. Бо файних людей не буває забагато. 
Довідка про Софію Майданську 
Софія Майданська народилась 7 вересня 1948, станція Азанка Свердловської області в родині репресованої інтелігенції родом з Чернівців. Поет, прозаїк, драматург, публіцист, перекладач. Лауреат літературних премій «Благовіст» (1997) та iм. Олеся Гончара (1998), нагороди ім. Лесі та Петра Ковалевих (1997, США). Заслужений діяч мистецтв України, член Національної спілки письменників України з 1979 року. Автор прозових і поетичних творів, численних сценаріїв, лібрето, а також режисер-постановник літературно-музичних вистав. 
О. К.: У дитинстві Ви, пані Софіє, уявляли себе царицею. У поетичній збірці «Зійшло мені сонце печалі» розповідаєте про свої дитячі роки та людей, які Вас оточували. 
Софія Майданська: Відома чілійська поетеса,  нобелівська лауреатка  Габріела Містраль також писала про мрію семилітніх дівчаток «Всі ми будем королевами...» де «багато зелених морів і черепашок...» та натомість кожна з них опинилася перед морем сліз...
 
Мій рід по дідовій лінії  не одне століття ґаздував у селі Рогізна, що тепер нагадує оазу серед Чернівців. Це сталося тому, що на початку 60-тих  минулого століття районне містечко Садгору, з надзвичайно цікавою історією, а з ним  і Рогізну прилучили до столиці Зеленої Буковини і тому село тепер стало ніби осердям великого міста, що розростається. Та, якщо вірити вченим людям – справіку, ще з енеоліту трипільської культури, вже була Рогізна, аж доки в середині XVIII cт. до правого берега мілководого Мошкового потоку, де були рогізнянські пасовиська, не пристав саксонський барон авантюрної вдачі, Петро-Миколай Ґартенберг-Садаґурський, щоб заснувати монетарню, а за одне й масонську ложу... Тоді й були закладені перші підвалини містечка. Мого діда назвали Миколаєм, може на честь барона, бо він також мав вельми артистичну натуру. 
 
За часів Румунії дідусь був деякий час директором школи в Плоєштах, де і народилася моя мати, потім йому вдалося одержати призначення ближче до батьківського дому, в мальовничих українських селах над Дністром і в Кіцмані, аж доки не став інспектором українських шкіл на Буковині. І де б його не заводили вчительські дороги, скрізь умів зорганізувати  український хор і театр, де був і диригентом, і режисером – грав на скрипці, мав дивовижної барви, сильний і чистий тенор.  Коли виповнилося йому 12 років, зустрічався у Снятині з Василем Стефаником, який запросив рогізнянський духовий оркестр – перший на Буковині, грати на заходах передвиборчої компанії до австрійського сейму, де і малий Луньо, так називали його оркестранти,  грав там на S-trompete. В 1913 році, вже студентом, разом із бабусею Досею (Євдокією), з якою особисто ще не був знайомий, зустрічали на чернівецькому двірці Івана Франка, він приїхав читати в Народному домі «Мойсея», дідусь із гордістю згадував, що з друзями ніс Франка на руках від вагону до фаетона, а бабуся  пишалася тим, що разом із подругами кидала квіти під ноги поета. Не раз вони  спілкувалися із Ольгою Кобилянською, вона  мешкала по сусідству з моїм дядьком, а бабусиним братом Іллею, тепер в тому домі відомий музей письменниці, а через дорогу, в будинку мого дядька, ще й досі живуть нащадки його родини. Малою мені часто доводилося бувати в  музеї О.Кобилянської, бо щонеділі, після відвідин Руського цвинтаря, де був похований маленький бабусин син Остап, ми повертали до вуйка, а він працював у музеї і я відразу бігла туди, щоби влітку піднятися камінними «таємничими» східцями до маленького, майже іграшкового садка, а взимку поблукати по  музейних кімнатах, і якщо вуйко дозволить, лише одним пальчиком торкнутися до клавішів старої друкарської машинки.

 Перший будинок – двоповерхову кам’яницю рідні побудували незадовго до початку війни, на прекрасному ґрунті, який нагадував півострів, бо з трьох боків, як підкову, його омивала річка, та ця «підкова» не стала щасливою. Там був великий сад, як згадувала бабуся – сто щеп сорту джонатан вона сама  привезла із Бухаресту. Повернувшись із Грубешова, де сподівалися  перечекати «Перших совітів», (довелося йти додому цілих п’ять воєнних років), будинку вже не застали,  а замість саду –  велетенські залізні резервуари із нафтою, на згадку про «морги поля» залишився лише пожовклий аркуш паперу з гербовими румунськими печатками – документ, що засвідчує наше право на цю землю, до якої ми вже ніколи не повернемося… 

Моя мата навчалася в дівочій гімназії «Liceul ortodox» у Чернівцях, під час війни почала студіювавти архітектуру у Львівській політехніці, а також у консерваторії, де був ректором В. Барвінський, відвідувала клас вокалу. Багато її однокласників після війни опинилися в еміграції: Америці, Канаді, Австралії, а мама з батьками повернулася до Чернівців, сподіваючись здобути вищу освіту в українському державному університеті, та їй не судилося навіть закінчити перший курс філологічного факультету. Її звинуватили у зраді СРСР, громадянкою якого вона ще не стала, і  на десять років відіслали до таборів Мордовії та Уралу. Правда, в останні два роки заслання до Красноярська, вона вступила до Московського політехнічного інституту, на заочний відділ будівельного факультету. Довелося відмовитися від юних мрій: музики, літератури, архітектури і запрягтися за будівництво архітектурних шедеврів: свинарників, корівників, пташень, бо мама доробилася аж до посади головного інженера проекту Чернівецького проектного інституту, який обсаджував такими «типовими проектами» колгоспи Радянської Буковини. Треба все-таки зазначити, що крім свинарників мама ще будувала в сільській місцевості школи, будинки культури, дитячі садки. 

Якби не подвиг моєї бабусі, то навряд чи сьогодні я писала б ці рядки. Народжених у «зоні» дітей до року передавали до дитбудинків і, змінивши прізвища, виковували з них  вірних ленінців-яничар. Бабуся буквально вирвала мене з обіймів колючого дроту зони і привезла на Буковину в румунське село Острицю, де вони вчителювали – дідусь був  директором школи. Там я пішла до першого класу та якось моїх рідних не гріла перспектива –  подарувати румунській літературі ще одного Емінеску, (класик румунської літератури мав українські корені Еміновичів). І хоча мешканці навколишніх сіл відносилися до моїх рідних з великим пієтетом, звертаючись до дідуся не інакше як: «Domnule direktor», що виповнювало мене вінценосною гордістю, ми переїхали до ще недобудованого дому в Садгорі, на славній Баронівці, де від барона Мустяци залишився лише запущений парк з уламками паркової ліпнини, казенні санаторні корпуси для сухотників, що ніяк не асоціювалися з палацами маґната і великий  сад –  «гуляйполе» для баронівських  шибайголів. 
Вулиця, на якій ми замешкали, називалася Учительською. Там і справді жило декілька вчительських родин, та колись вона була вулицею цехових майстрів, що працювали в маєтку барона, там ще й досі міцно стоять кілька мурованих невеликих  будиночків, і в них ще за моєї пам’яті жили шевці, кравці, бондарі, чинбарі. То були люди різного племені: німці, поляки, цигани, євреї. Там, у Садгорі я  продовжила навчання вже в українській школі і паралельно в музичній семирічці – по класу скрипки.
Середню та спеціальну освіту Софія Василівна здобула в Чернівцях. Закінчила 1973 року Львівську консерваторію. Викладала з 1973 року в Кам'янець-Подільському педагогічному інституті (скрипка), потім у Київському інституті культури. Закінчила Вищі літературні курси в Москві. 

О. К.: пані Софіє, розкажіть про свої студентські роки. З якими цікавими людьми Ви зазнайомились? Якими були тоді часи, виступи, творчість? Що читали? Про що говорили? 
Софія Майданська: Після розкішних вілл на пагорбах Чернівців, що виринали з глибин густої зелені, після Панської вулиці, (тепер вул.О.Кобилянської), вулиці Ю.Федьковича, Резиденції митрополита (тепер університет), Шіллерпарку, забудов вибагливого Юґендштілю  кінця XIX початку ХХ ст., з першої зустрічі Львів мені видався холодним камінним мішком з позбавленими сонця лабіринтами вуличок. Це вже згодом навіть запах старих мурів Ринку викликав неясну тривогу і хотілося відчути у тому камені неперервну пульсацію життя, що відвіку ховалося в ньому. Ці камінні леви, вкриті сіруватим, як імла мохом, повсякчас нагадували мені про те, що я сама росла серед сивих закам’янілих «левів», яких після двох світових воєн ніщо вже не могло розчулити, лише моя дитяча допитливість. І тут, у Львові, вони вже також мене очікували, наче ковані з високої проби чеснот і неповторного творчого генія: С. Людкевич, М. Колесса, А. Кос-Анатольський, Р. Сімович, мій професор скрипки Д. Лекгер, дві племінниці славетної Соломії Крушельницької: професор консерваторії, Одарка Бандрівська і художниця-аванґардистка, Ярослава Музика, яка врятувала картини М. Бойчука від знищення, відома дослідниця творчості Л. Українки, М. Деркач, її дочка, професор скрипки Ол. Деркач. Тоді була вражена витривалістю 90-річного Ст. Людкевича, що прийшов на студентську наукову конференцію, і зранку до вечора уважно слухав наші доповіді, та ще й насамкінець написав відгук на мою розвідку, яка стосувалася народних голосінь, цей аркуш паперу зберігаю, як дорогу реліквію.


Попри сувору цензуру, концертне і театральне життя було дуже насиченим, ми не пропускали жодної прем’єри театру ім. М. Заньковецької, гра молодого Богдана Ступки та юної Лариси Кадирової ставала легендою, їхнє перевтілення в Шекспірівські образи (Макбет, Король Лір), в образи Л. Українки, (Камінний господар), приголомшували, а сценографії Лисика в оперному театрі не мали собі рівних навіть на сценах  Києва та Москви. Мені не раз доводилося бути при творенні цієї дивовижної фікції, на так званій «Малярці», під дахом оперного театру, там підробляли мої друзі-художники – студенти інституту прикладного мистецтва. Нас – «спудейсько-богемної» братії, всюди аж кишіло: концерти визначних музикантів, Д. Ойстраха, Л. Когана, М. Ростроповича, Р.. Керера, С. Ріхтера, Г. Кремера на щастя ще були нам доступні, хоча на цих музикантів завжди був аншлаг та за «нелегальний» карбованець ми обеззброювали будь-якого білетера; потужна хвиля молодих художників: Л. Медведя, В. Патика, Б. Сороки, І. Остафійчука, Я. Мотики, З. Флінти приносила нас на їхні виставки та студії, де з рук у руки ми одержували сторінки самвидаву. А далі – прем’єра Параджанових, мольфарськи-метафоричних «Тіней забутих предків»,  іще «Білий птах з чорною ознакою», «Захар Беркут», «Камінний хрест», «Пропала грамота» – і все сприймалося на одному диханні, з абсолютною вірою в істинність сказаного, так, як малі діти вірять батькам, бо в цій Вірі – єдина оборона і безпека, як у тому старосвітському канті Дмитра Туптала (XVII ст.): «Мати милосерда, ти єси ограда, од лютаго врага злаго храниши мя всегда». Бо істинний талант не вмів брехати, бо «од лютаго врага злаго»  ми вже виробили імунітет. Ми почували себе наче вихованці Магістрів «Гри в бісер» у створеній Германом Гессе Кастилії, бо «внутрішнє усвідомлення свого покликання» дозволяло нам існувати безтурботно, убого і щасливо. Ми знали, що там, за межами нашої «Кастилії» існує КДБ, а з ним і кар’єризм, зрада, брехня, корупція та тільки не тут, де найвищою літературною школою стала мовна стихія перекладів М. Лукаша і Г. Кочура,  де без галасу і крику викристалізовувався неписаний кодекс честі. 
Авторка прозових книг «Діти Ніоби», «Провідна неділя», «Сподіваюся на Тебе» та збірки поезій «Мій добрий світ», «Долоні континентів», «Похвала землі», «Терези», «Повноліття надій», «Освідчення», «Ввійди і ти у цей собор», книги для дітей: «Їде мишка на машині», «Ой радуйся, земле», «Пригоди Галки Димарівни», «Христос воскрес». Вiршi Софії Майданської перекладено англiйською, бiлоруською, болгарською, латвiйською, литовською, польською, португальською, росiйською, румунською, шведською мовами. Перу Софії Майданської належать п'єси «Чарівна шабля», «Цалинка» (Дюймовочка), есе «Шевченко і музика». Окремим виданням вийшла книжка поезій в перекладі португальською мовою «RIO MONTÊS».

О. К.: Софіє Василівна, Вам вдається майстерно поєднувати музичну та літературну творчість. Однак, і про Ваші поезії та прозу знають не всі. Чому? Мабуть, причина, власне, у тому, що Ваш літературний набуток – це не просто тексти, а згусток думки, душевні рефлексії, частинка Ваших переконань, якими Ви ділитесь із небайдужими цього світу. Чи цікаво Вам знати думки своїх читачів? Якими були відгуки на Ваші твори?
Софія Майданська:

Я належу до покоління, що вважалося втраченим, це були часи брєжнєвського застою. Кількома словами спробувала згодом відтворити наш тодішній внутрішній стан, що зазнав певної «герметизації»:
Занурені в багно,
ми дихали через очеретину
і мовчали,
щоб не захлинутися тванню,
яка,
з висоти пташиного лету,
нагадувала квітучу землю, 
де буяє воля...
 
На той час Шестидесятники вже обростали міфами, бо всі вони були, як не в «зоні», то в «психушці», очевидно, крім, тих, що удостоївшись орденів і державних премій СРСР, своєю творчістю присягнули на вірність «партії», «соцреалізму» і «столицэ нашей родины», Москві. Тому щоразу, в нових знайомствах нам ввижалися нишпорки і провокатори. Мій фах музиканта і тодішня  педагогічна практика, спочатку в стінах Кам'янець-Подільського  педінституту, а згодом  Інституту культури  ім. Корнійчука, з одного боку забирали чимало часу, а з іншого, вивільнювали від шор тодішніх «катранових» уподобань редакторського  корпусу. Перша збірка, начинена верлібрами, відразу знайшла свого читача та що найсмішніше – через ті «vers libre» мене не приймали до Спілки письменників і лише, коли на якійсь із Всесоюзних конференцій молодих літераторів їх захоплено прийняла Москва  і надрукувала свої враження в «августійшій» білокам’яній пресі, я не спам’яталася, коли наказом найвищої інстанції – Першого секретаря партбюро КП СПУ, була вже на письменницькому Олімпі України.
Цитата із роману «Сподіваюся на Тебе»: «Повертаючись думкою в минуле, найбільше цінуємо в ньому безповоротно втрачене. Нікому, крім нас самих, не дано володіти дорогоцінними реліквіями наших втрат. Ми старанно ховаємо їх від стороннього ока у потайну шухлядку пам’яті, і навіть те, втрачене, те, чого недоказав, недослухав, недоблагав, недолюбив, недо… дедалі виразніше постає перед нами у викінченій, бездоганній недосяжності ідеалу».
О. К.: герої Ваших творів, персонажі Ваших п’єс – люди красиві, достойні, мислячі. Чи трапляються вам такі у реальному житті? Хто вони? 
Софія Майданська: Реальне життя – це той світ, який кожен творить довкола себе; культура, традиції  буковинців передавалися поколіннями моїх предків, які своїм високим прикладом виховували мене і моє оточення. Мені часом  закидають, що уникаю ненормативної лексики і декому це видається штучним. На це можу сказати лише, що ледь не до 15 років, навіть у містечку Садгорі, не чула  московського матюка.  Перший раз на початку 60-х «благословив» мене цим «кропилом» п’яний в дупель ветеран-визволитель, що сидів у садгірському скверику, біля пофарбованого бронзовою фарбою, бетонного Леніна: «мы вам, е…тваю мать, свободу принесли…, мы вам, е… тваю мать, культуру принесли, а вы, б…, неблагодарные твари…» Мама, що йшла поруч, із свого гіркого досвіду, знала вже значення цих слів та, коли я спитала, що воно означає –  утрималася від пояснень...  Не намагаюся ні прикрасити, а ні споганити дійсність, тільки хотілося б, щоб створені образи заставляли думати, щоб, як сумний і веселий запах польових квітів, як музика Баха, Малера, Лятошинського,  бути справжніми. 
О. К.: яку літературу Ви полюбляєте читати, пані Софіє? Які теми Вас цікавлять? 
Софія Майданська: Як оті пори року, спочатку настала пора поезії та художнього перекладу, потім  додалася драматургія і література для дітей, нарешті наступив час прози, а ще – так звана  прикладна поезія: сценарії та лібрето. 

Кожен творчий етап підживлювався  фанатизмом пізнавального процесу: експресія Рембо, чи сюрреалізм Десноса, тонка і трагічна до кривавого місива окопів, іронія Аполінера, чи самовбивча ностальгія П. Целана і відкрита до всіх смертей  Шевченкова Вишня, на якій жив колись Б-І. .Антонич...  Я була позбавлена університетської системної літосвіти, тому  Ф. Кафка, Ф. Ніцше, Б. Шульц, А. Камю,  Ж-П. Сартр, І. Бахман, Кобо Абе, Ортега-і-Гасет, Х. Борхес, Г. Маркес, Х. Кортасар опинилися в одному, лише моєму часі і в одному просторі, вони живили мене і це був мій день, про який писав поет: «Вливається день до долини, як свіже молоко до миски...» Навчання в Львівській консерваторії дозволяло мені самій шукати літературні орієнтири, маяки, до яких пливла без вагань і остороги. 
О. К.: про любов як людську, так і мистецьку, Ви оповідаєте як про дар, як про витвір мистецтва. Однак, це навіть суперечить сучасним уявленням про людські взаємини. Чомусь, у великих майстрів слова, людська любов завжди гірка, хоч і правдива. У Ваших творах вона також не бездумно-весела, не божевільна. І найчастіше – невзаємна. Чому?
Софія Майданська: Любов –  не американський happy end,  скоріше – це хресна дорога до ідеалу, до абсолюту, якого, і це ти прекрасно усвідомлюєш, ніколи не досягти. Любов завжди мусить залишатися Богом, бо, як писав Г.Сковорода:  «Хiба  не мертвою є душа, позбавлена iстинної любовi, тобто Бога?  Хiба  всi дарунки, навiть ангельська мова, не є нiщо  без  любовi? Що  дає основу? – Любов. Що творить? – Любов. Що зберiгає? – Любов, любов. Що дає насолоду? – Любов, любов, початок, середина і кiнець, альфа i омега». Як і моя славна землячка, Ірина Вільде,  я «Люблю Любити Любов».

О. К.: чи часто Ваші літературні сюжети переплітаються із власними життєвими сюжетами? Для Вас особисто любов – це що? Яка вона? Даруйте, але цікаво було б довідатись про Вашу родину. Якщо можна…
Софія Майданська : Психологи вважають, що діти – це дзеркало, в якому батьки завжди бачитимуть своє відображення. Про що б не писала,  які  б образи не створювала,  і де б не розгорталася сюжетна лінія твору – в межах нашої дійсності, чи в епічних обширах минулих віків –як той Нарцис, вдивляючись у бездонне плесо часу, в кожному герої, прекрасному чи потворному, в його радощах і горі, завжди бачу саму себе і тільки себе. Як і в театрі – це перевтілення.
О. К.: ми часто захоплюємось масовими видовищами із закордону. Втім, я знаю, що й Ви були причетні до організації таких масових видовищ в Україні. Розкажіть, які вони були, де, якого розмаху і хто в них брав участь?
Софія Майданська: Я успішно склала іспити до Львівської консерваторії – плекала амбітні плани  музики-скрипаля і, одержавши добру виконавську школу, готувалася до великої сцени. Та перегравши руку, (це трапляється від тривалих, багатогодинних вправ), змушена була на рік взяти академвідпустку; рука відклала смичок і взялася за перо... Це сталося несподівано. Вже через багато років, коли мій основний  доробок, як поета вже вийшло друком в шести книжках, а я саме закінчувала вищі літературні курси в Москві, одного весняного дня  потелефонувала мама, повідомивши, що  мене активно розшукують якісь хлопці, здається також музиканти і треба з ними терміново сконтактуватися. Цими хлопцями виявилися:  музикознавець, тоді ще викладач Київської консерваторії, Тарас Мельник, науковий співробітник інституту мистецтвознавства, фольклору та етноґрафії   ім. М. Т. Рильського, Анатолій Калиниченко та лауреат Всесоюзного конкурсу, скрипаль Кирило Стеценко. Невдовзі ми зустрілися в Києві, в моїй комуналці, на розі Великої Житомирської та Володимирської, (і досі – це для мене знакове місце, на «золотому перетині», між трьох соборів: Софійського, Михайлівського та Андріївського).  Тоді дізналася, що маю справу з ініціаторами  проведення фестивалю  «Червона  рута-89», авторами її естетичної концепції, головним принципом якої стало: спрямування творчої активності молоді на багатий спадок української музичної культури та орієнтація на вагомий зачин Володимира Івасюка,  в якому вони вбачали один із основних шляхів розвитку української сучасної популярної музики.  До мене звернулися з пропозицією написати сценарій фестивалю. І з того дня кімната на В-Житомирській стала своєрідним штабом творчих ініціатив, де обговорювалися численні варіанти сценарію, де збиралися фольклористи, етнографи, режисери, журналісти, актори, художники, музиканти i навіть «мольфари». Збиралися за великим круглим столом – «Рицарі круглого столу», сповнені волі до перемоги без гучних слів, дотримувалися єдиного кодексу честі. Шкода що пізніше, гадаю, з вини «Золотого бидляти», наше братство розпалося, а «Червона рута» змарніла... 

Як згодом виявилося, дехто із загону молодих-талановитих поетів, з різних причин відмовилися писати сценарій, ніхто ж не гарантував успіху; перед невідомістю, а на той час, навіть небезпекою, вони відступили. Зате потім, коли слава про «Червону руту-89» перелетіла через океан, «обачливі», супроводжуючи переможців конкурсу у закордонне турне, якось непомітно опинилися «за бугром»  і то в перших рядах коментаторів фестивалю...

А тоді, в Чернівцях, фестиваль сучасної популярної музики відбувався на тлі розгорнутого фольклорно-етнографічного дійства та програма не обмежувалася лише  висвітленням яскравих народних звичаїв i народної пісні. Шість днів спресували у собі тисячоліття української культури та історії. Виставки, концерти, філософські диспути, поетичні вечори, перегляди шедеврів українського кінематографа. Здавалося цей тиждень місто не знало сну – жило «Червоною рутою-89», дихало нею, вірило їй.

    
Тепер, з відстані часу, ті  перешкоди, що супроводжували учасників свята, підстерігаючи на кожному кроці, сьогодні сприймаються, як передбачені в самому сценарії абсурдні інтермедії, як балаганні випробовування, що для загострення відчуття реальності мали подолати самі учасники фестивалю. Запопадливі «чекісти» враз самі стали масками біснуватої тоталітарної епохи на святі рокерів, де казилася всіляка «чортівня» української демонології. 


Це був мій перший сценарій, а щоб написане добро не пропадало – це був також і перший мій досвід, як режисера-постановника окремих програм фестивалю. 


Потім стала автором і постановником «Великої тризни», присвяченої 750-річчю загибелі киян під руїнами Десятинної церкви; засновником та режисером театру  поезії та шкільної драми українського бароко «Вертоград» (1990-95); автором сценарію  святкування 750-рiччя міста Коломиї (1991); автором концепції та сценарію, а також режисером  Першого літературно-музичного свята «Лесина осінь» (1995, м.Київ); автором лібрето ораторії «Святий Дніпро» в одинадцяти частинах, композитор – Валерій Кікта, (1992) – це широке,  вокально-симфонічне полотно в одинадцяти частинах, в  якому відбиті головні віхи історії Руси-України. В основі цього епічного твору лежить ідея Вічної Ріки, яка переростає з геофізичного поняття водної артерії в духовне джерело – основу буття української нації.  Ораторія виконувалася в Канаді – [Едмонтон, хор «Дніпро» – 1993, Торонто, оперний хор ім. М.Лисенка 1996] (диригент В.Колесник), та в Києві: хором ім П.Майбороди, Національної Радіокомпанії України та Заслуженим, академічним симфонічним оркестром України, (диригент В.Сіренко) – 2000р.; була автором та режисером музично-сценічного дійства «Золотий камінь посіємо» (1998),  поставленого  до ювілею Народної артистки України, Ніни Матвієнко на сцені палацу «Україна». У шести частинах дійства: Створення світу, Весна світу, Русь прадавня, Княжа доба, Козацька держава, «Ввійди і ти у цей собор…» –   голос співачки сам стає носієм неповторної, глибинної суті нації, по його тембру ми прочитуємо, долю, історію цілого народу, початок якого лежить у найглибших культурних шарах земних цивілізацій. Музику до вистави створили композитори: Г.Гаврилець, О.Ківа, Є.Станкович, М.Скорик, а також використана автентична українська музика XVII-XVIIIст.: Бортнянський, Дилецький та анонімні автори; була автором та режисером літературно-музичної композиції «Щастя, де ти живеш?» – до 280-річчя від дня народження Г.С. Сковороди (Київ-2002); Також автор та режисер Літературно-музичної драми «Твої очі, як те море» (Кохання в стилі декадансу), створеної до 150-річного ювілею Івана Франка; автор та режисер мелодекламації «Іван Вишенський» для читця, чоловічого хору, симфонічного оркестру та електронного запису за однойменною поемою Івана Франка, музика Івана Тараненка. Виконувалася, крім Києва, у Львові та Івано-Франківську.

 
Автор та режисер літературно-музичної композиції, «О, націє, дужа і вічна, як Бог...», присвяченої 100-річчю від дня народження  видатного українського поета, вченого-археолога та громадсько-політичного діяча, Олега Ольжича. Автор та режисер літературно-музичної композиції, «Росте Антонич і росте трава..», присвяченої 70-тій річниці з дня смерті  Богдана-Ігоря Антонича. 


Досі вдавалося втілювати свої задуми на найкращих сценах Києва, зокрема, на улюбленому кону колонного залу Національної філармонії ім.М.В.Лисенка. 


«Червона рута-89» збудила в мені приховану пристрасть до театру, до сценічної композиції. Цей «гріх»  певно спадковий: дід  ще в студентські роки організовував аматорські театри і сам грав у них, мама також не лишилася байдужою до лицедійства і вже за радянських часів стала ініціатором створення в школах та будинках піонерів дитячої опери, сама була режисером, сценографом і з великою фантазією створювала для своїх спектаклів костюми. Ці вистави і сьогодні згадують колишні малі актори, а тепер солідні добродії.  
О. К.: зараз Ви співпрацюєте з театрами. Зокрема, я була на виставі Першого українського театру для дітей і юнацтва у Львові «Дюймовочка +». Любите театр? Чи давно співпрацюєте? Чи маєте улюблені театральні постановки? Чи подобаються Вам новітні театри? А може, надаєте перевагу академічним? 
Софія Майданська:  Люблю театр і вважаю  – в такій великій, багатій на театральні традиції державі, як Україна,  театрів, як експериментальних, так і академічних мало. Активне життя театрів, численних і різних, добір репертуару та його багатолика режисура  свідчить про інтелектуальне життя суспільства.
О. К.: уявіть собі, що Вам дали багато-багато часу. На що б Ви його втратили? 
Софія Майданська: На творчість, в найширшому розумінні цього слова.

P.S. Хочу додати, що першому покликанню я не зрадила; не раз надихала композиторів на творчу співпрацю: О.Козаренко, Г. Гаврилець, В.Губа – вони написали для мене цикли п’єс для скрипки-соло і на своїх літературних вечорах я поєднувала слово з виконавством .                                                       
Дякую за цікаву розмову! Бажаю успіхів і наснаги! Щиро, О. Кришталева

Рубрика – «Ювілеї»
Муратовські мотиви 
До ювілею найвизначнішої кінорежисерки України
(газета «Україна молода» за 6 листопада 2009 року)

Наталя ДМИТРЕНКО   
Черговий поважний (з таким набором цифр, який деяких жінок лякає) 75–й день народження Кіра Георгіївна Муратова планувала відсвяткувати в Києві. Саме на вчора – 5 листопада – була попередньо призначена українська прем’єра її останньої картини «Мелодія для шарманки». Мали бути квіти, віншування, високоповажні гості й знімальна група у складі Олега Табакова та Ренати Литвинової...
　
Довгий шлях до визнання

Але епідеміологічна ситуація в країні відмінила велелюдне свято, яке перенесли на 19 листопада – саме тоді має нарешті початися показ «Шарманки» в українських кінотеатрах. «Ми плануємо, що й на 19 листопада всі запрошені будуть – і Табаков, і Литвинова, і, звісно, Кіра Георгіївна. Але, бачите, зараз така ситуація, що загадувати важко», – поділився з «УМ» продюсер Олег Кохан, який працював із Муратовою на трьох її останніх фільмах.

Кіра Муратова (у дівоцтві – Короткова) народилася в Бессарабії, в селі Сороки, тепер це територія Молдови. Батько Кіри загинув під час Другої світової війни, тому дівчину виховувала мати – румунська комуністка, яка деякий час була міністром культури Румунії. Шлях Кіри Короткової в кінематограф почався з Москви, де вона спочатку вчилася на філолога, але вже за рік –  у 1953 році – покинула філологію й поступила на режисуру у ВДІК. Наприкінці навчання в інституті Кіра вийшла заміж за однокурсника з України Олександра Муратова. Незважаючи на те, що шлюб із чоловіком розпався, у Кіри залишилося не лише його прізвище, а й спільна дитина – дочка Маріанна.

Перші роботи в кіно Муратова зняла в подружньому тандемі із Олександром, працюючи режисером на Одеській кіностудії: короткометражку «Біля Крутого Яру» та повний метр «Наш чесний хліб». А першою самостійною роботою став фільм «Короткі зустрічі», де вона зіграла головну роль у парі з Володимиром Висоцьким.

Зараз Кіра Георгіївна відома своїм стійким, іноді навіть жорстким характером. Але саме ці риси допомогли їй витримати свою лінію й стати таким режисером, якого сьогодні зараховують до двадцятки найпотужніших у світі. Кінець 60–х і 70–ті роки стали в її житті періодом фактичної творчої бездіяльності та часом ідейного цькування. І тільки перебудовні 80–ті й особливо переломні 90–ті дали їй повну свободу дій. Цей перехідний період вона називає найщасливішим. «У цей період Держкіно давало гроші, ні про яку ідеологію не йшлося – бовкнути боялися... Тоді з’явилися «Астенічний синдром», «Зміна участі», – пригадує в одному з останніх інтерв’ю Кіра Муратова.
Велична скромність

«Астенічний синдром» став початком її міжнародного визнання – у 1990 році він отримав «Срібного ведмедя» Берлінале. Після цього нагороди не оминають її: «Почесний леопард» у Локарно, «Ніка», премії Московського кінофестивалю. При цьому Кіра Георгіївна примудряється знімати свої шедеври на скромні для кінематографа бюджети і не виїжджаючи з Одеси, де мешкає зі своїм другим чоловіком Євгеном Голубенком.

Існує думка, що кіно Кіри Муратової – для обраних. Це психологічні картини, зі скрупульозно описаними образами (до багатьох своїх фільмів вона сама пише сценарії), насичені деталями й новими пошуками. Хоча сама Кіра Георгіївна не вітає той глибокий гуманний сенс, який вкладають у її роботи. «Я не маю нічого проти того, щоби фільм, який я зробила, сприймали і так і сяк, але я не вірю взагалі в місію мистецтва як рушія прогресу», — так скептично висловилася режисерка незадовго до дня свого народження. 

Що ж, великий митець має право на свої великі судження. Хоча його картини оцінюватиме не він, а сучасники й нащадки. І найкращим судженням про Муратову є її робота – у свої 75 вона задумує вже новий фільм. 

 P.S. Із ювілеєм Кіру Муратову привітав Президент України Віктор Ющенко, відзначивши її «багатогранний талант, віддане служіння мистецтву, значний внесок у відродження та розвиток українського кінематографа». Редакція «УМ» приєднується до святкових віншувань ювілярки і бажає їй порадувати нас ще не одним новим фільмом.
Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт
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